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В российской политической лингвистике идеологемы обычно рассматриваются как 

идеологические догмы, учитываются их связи с политическим строем, социальными 

процессами и этическими нормами. При таком подходе перевод и интерпретация идео-

логем становится сложным процессом, который актуализирует проблему переводче-

ской деятельности и деятельности переводчика, требует разработки и уточнения этапов 

и приемов перевода. При переводе идеологем переводчик является транслятором не 

только культуры, но и идеологии, несет на себе бремя социально-политической ответ-

ственности за точность перевода идеологического содержания конкретного слова и ис-

ходного текста. Тем не менее в настоящее время существуют многочисленные вариан-

ты перевода и неоднозначные интерпретации китайских идеологем на европейские 

языки. Все это определяет цель настоящего исследования — формирование новых под-

ходов к теории и практике перевода и интерпретации языковых единиц, имеющих до-

полнительное идеологическое содержание и используемых определенной социально-

политической формацией для поддержания социальной стабильности и укрепления 

государственности. Процесс перевода с китайского языка на европейские языки вызы-

вает особые трудности, так как перевод осуществляется между языками разного типо-

логического строя и разных графических систем. Перевод с китайского языка слов, 

имеющих дополнительное идеологизированное содержание, должен состоять из не-

скольких последовательных этапов. Необходимо проводить анализ иероглифов, входя-

щих в состав исходного слова, изучать процессы образования нового китайского слова 

и формирования ценности, приращения смыслов в рамках социализма с китайской спе-

цификой и затем осуществлять поиск эквивалентного понятия в языке перевода. Про-

цесс перевода идеологем не должен и не может ограничиваться использованием дву-

язычных словарей, необходимо активно использовать язык-посредник, прецедентные 

тексты на двух языках и другие актуальные для понимания исходного смысла источни-

ки. На примере перевода базовых ценностей социализма с китайской спецификой как 

ключевых идеологем современного китайского общества предлагается конкретная мо-

дель перевода идеологем с китайского языка на русский. Исследование позволяет мо-

делировать процесс перевода с китайского на европейские языки и уточнить перевод 

ряда китайских идеологем на русский язык.  

Ключевые слова: идеологема; моделирование перевода; китайский язык; русский 

язык; базовые ценности социализма с китайской спецификой. 

Цитирование: Мэй У, Дубкова О. В. Перевод и интерпретация идеологем: опыт пере-

вода базовых ценностей социализма с китайской спецификой на русский язык // Вест-



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 2 (58). Язык и культура 

 

24 

ник Нижегородского государственного лингвистического университета им. Н. А. Доб-

ролюбова. 2022. Вып. 2 (58). С. 23–36. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2022-58-2-23-36.  

 
Translation and Interpretation of Ideologemes: the Experience of Translating  

the Basic Values of Socialism with Chinese Characteristics into Russian 

 

Wu Mei, Olga V. Dubkova 

Xi’an International Studies University, Xi’an, China 

 
In Russian political linguistics, ideologemes are usually considered as ideological dogmas, 

and their connections with the political system, social processes, and ethical norms are duly 

taken into account. With this approach, translation and interpretation of ideologemes becomes 

a complex process that brings into sharp relief various challenges of both the translation itself 

and the work of the translator and requires a more detailed and refined description of the stag-

es and methods of such translation. When translating ideologemes, the translator functions as 

a translator of not only culture, but also of ideology, and, consequently, bears the burden of 

socio-political responsibility for the accuracy of the translation of the ideological content of a 

particular word and the source text. Nevertheless, at present there are numerous translations 

and ambiguous interpretations of Chinese ideologemes into European languages. All this de-

termines the purpose of this study: the development of new approaches to the theory and prac-

tice of translation and interpretation of language units that have additional ideological content 

and are used by a certain socio-political formation to maintain social stability and to strength-

en statehood. The process of translation from Chinese into European languages causes partic-

ular difficulties, since translation is carried out between languages of different typological 

systems and different graphic systems. Translation from Chinese of words with additional 

ideologized content should include several successive stages. The translator should 1) analyze 

the hieroglyphs that make up the original word, 2) study the processes of the formation of the 

new Chinese word and the formation of the associated value, tracing increments of meaning 

added within the framework of socialism with Chinese characteristics, and then 3) search for 

an equivalent concept in the target language. The process of translating ideologemes cannot 

and should not be limited to the use of bilingual dictionaries; translators must be encouraged 

to actively use an intermediary language as well as precedent texts in two languages and other 

sources that are relevant for understanding the original meaning. Based on the example of the 

translation of the basic values of socialism with Chinese characteristics as the key ide-

ologemes of modern Chinese society, the authors propose a specific model for the translation 

of ideologemes from Chinese into Russian. The study can serve as a foundation for modeling 

the process of translation from Chinese into European languages and for clarifying the trans-

lation of a number of Chinese ideologemes into Russian. 

Key words: ideologeme; translation modeling; Chinese; Russian; the core values of socialism 

with Chinese characteristics. 
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1. Введение 

Базовые ценности социализма с китайской спецификой (далее —  

БЦС) утверждены и обнародованы Канцелярией ЦК КПК 12 декабря 2013 

года (中国共产党新闻网). В Китае с момента утверждения БЦС проводит-

ся активная работа по исследованию и интерпретации данных ценностей в 

рамках концепции Си Цзиньпина о социализме с китайской спецификой в 

новую эпоху, что оказывает значительное влияние на внутреннюю и внеш-

нюю политику КНР. До настоящего времени не существует единого и ко-

дифицированного перевода и единой интерпретации БЦС на иностранные 

языки, хотя в этом назрела насущная необходимость, что в целом и опре-

деляет актуальность данного исследования. 

В рамках политической лингвистики понятие «идеологема» уже не-

однократно рассматривалось как предмет и объект научного исследования. 

Как отмечает Н. А. Купина, идеологема — «операционная единица мыш-

ления, … навязанная к обязательному употреблению догма», «непосред-

ственно связанная с политическим денотатом (социализм, оппозиционный) 

или получившая устойчивое идеологическое (политическое) прираще-

ние…» (Купина 2003: 94–95). Различные аспекты идеологем рассматрива-

ются в исследованиях А. П. Чудинова (2012), Н. И. Клушиной (2014), 

О. В. Литвинцевой (2016), М. В. Михайловской (2018), Гуань Ц. (2022) и 

др.  

Мы полагаем, что идеологема — это не только и не столько полити-

ко-идеологическая догма, навязываемая официальной властью для оценки 

и интерпретации политических событий, но и социально-этическая норма, 

используемая определенной социально-политической формацией для под-

держания стабильности и укрепления государственности. В таком случае 

перевод идеологем становится сложным процессом, который не ограничи-

вается простой работой со словарями и справочными изданиями, а являет-

ся творческой деятельностью по интерпретации смыслов, которые возни-

кают в результате так называемых приращений. В этом случае актуальным 

становится понимание перевода как лингвистического, но и культурного 

трансфера текстов на языке оригинала в лингвокультурное пространство 

языка перевода (Барышев, Сдобников 2020: 19). Если подходить к перево-

ду идеологем формально, то возникают не только трудности понимания 

смысла носителями другого языка и представителями иной культуры, но и 

неверная интерпретация действий и поступков отдельных представителей, 

норм поведения китайского общества в целом и политики, осуществляе-

мой государством в настоящее время. Это вступает в противоречие с тре-

бованием получателя перевода: важно не то, как сказано, а что сказано 

(Петрова 2019: 71).  
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С одной стороны, необходимо рассмотреть механизмы порождения 

идеологем в исходном языке и историю переводимой идеологемы как в 

исходном языке, так и в языке перевода, выделить актуальные смыслы для 

носителей исходного языка, с другой — изучить и использовать преце-

дентные тексты как основу для установления связей между идеологемой в 

исходном языке и существующей уже сходной или близкой по значению 

идеологемой (концептом, словом, понятием) в языке перевода. Все это, на 

первый взгляд, может восприниматься как излишняя «точность» перевода, 

но именно такой подход необходим в переводе идеологем на языки разно-

го типологического строя, чтобы избежать ошибочных и не соответству-

ющих реальности оценок и интерпретаций. 

 

2. Характеристика материала и методов исследования 

Материалом для исследования процесса перевода идеологем с китай-

ского языка на европейские языке стали двенадцать базовых ценностей со-

циализма с китайской спецификой, определенных Канцелярией ЦК КПК в 

декабре 2013 года. В ходе анализа языкового материала используются раз-

личные виды словарей китайского языка, двуязычные словари и текстовые 

материалы с использованием методов общего, сравнительного и историче-

ского языкознания, включая элементы семантического, этимологического 

и др. анализа, что позволяет определить актуальные для перевода компо-

ненты исходного слова.  

 

3. Результаты исследования и их обсуждение 

3.1. Общая характеристика и проблемы перевода базовых ценно-

стей социализма с китайской спецификой на европейские языки 

БЦС представляют собой двенадцать идеологем или 24 иероглифа, 

которые относятся к трем уровням (государство, общество и личность), 

делятся на три уровня (государственный, социальный и личный), опреде-

ляют три уровня отношений (человек — государство, человек — общество 

и человек — человек) и устанавливают нормы и правила поведения чело-

века в рамках идеологической концепции социализма с китайской специ-

фикой. Согласно вышеуказанной концепции, определяются и связи данных 

идеологем с категориями и понятиями социально-философских наук. Во-

первых, БЦС связаны с китайской традиционной философско-

идеологической концепцией, определяемой конфуцианством, даосизмом, 

легизмом, моизмом и китайским буддизмом; во-вторых, с теорией китай-

ского марксизма, который опирается на идеи К. Маркса, Ф. Энгельса, 

В. И. Ленина, Мао Цзэдуна и Дэн Сяопина; и, наконец, с идеями западной 

философии, политологии и экономики, касающимися развития демокра-
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тии, свободы, равенства, прав человека и других отличительных черт за-

падного общества (张小平2021). Все это указывает на сложный идеологи-

ческий сплав китайской и западной традиции, которые в рамках текущей 

концепции БЦС позволяют воплотить китайскую мечту о великом возрож-

дении китайской нации. Такое понимание БЦС требует особого подхода к 

их переводу и интерпретации. Как отмечают А. В. Середа и Ю. В. Иванова, 

«сжатая форма определений ценностей при переводе на разные языки по-

рождает многочисленные варианты, что приводит к расхождению понима-

ния заложенного смысла (Середа, Иванова 2017: 95).  

На основе моделирования ценностного пространства в сознании со-

временных китайцев создается новая система ценностей, требующая от пе-

реводчика понимания природы китайского слова, обозначаемого как од-

ним иероглифом, так и их сочетаниями. Каждый иероглиф (за исключени-

ем отдельных пиктограмм) представляет собой сочетание графем и имеет 

различные смыслы в разные исторические периоды. Переводчику также 

необходимо понимать особенности моделирования китайского слова, 

представляющего собой сочетание иероглифов, каждый из которых имеет 

собственное значение, и получающего в системе ценностных идеологем 

новое содержание. Следует учитывать, что «выбор стратегий и тактик пе-

ревода напрямую зависит от культурно-обусловленной коммуникативной 

ситуации» (Малёнова 2022: 69). При переводе китайских идеологем дан-

ный подход является не только целесообразным, но обязательным.  

Если перевод БЦС на английский язык является «кодифицирован-

ным», БЦС определены как core socialist values и переведены следующим 

образом: 富强 / prosperity, 民主 / democracy, 文明 / civility, 和谐 / harmony, 

自由 / freedom, 平等 / equality, 公正 / justice, 法治 / rule of law, 爱国 / 

patriotism, 敬业 / dedication / 诚信 / integrity, 友善 / friendship (人民网), то к 

настоящему времени в переводе БЦС на русский язык не наблюдается 

единства. В ходе анализа фактического материала нами обнаружены раз-

личные варианты перевода идеологем, обозначающих базовые ценности 

китайцев, что создает определенные трудности в идентификации языково-

го материала и вольные интерпретации исходного смысла. Например, в 

статье А. В. Середы и Ю. В. Ивановой предлагается следующий вариант 

перевода БЦС: 富强 Prosperity — богатство и могущество; 民主 

Democracy — демократия; 文明 Civility — культура (следование цивили-

зованным нормам общежития); 和谐 Harmony — гармония; 自由 

Freedom — свобода; 平等 Equality — равноправие; 公正 Justice — справед-

ливость; 法治 Rule of Law — управление на основе закона; 爱国 

Patriotism — патриотизм; 敬业 Dedication — преданность профессио-
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нальному делу; 诚信 Integrity — честность; 友善 Friendship — дружелю-

бие, доброжелательность (Середа, Иванова 2017: 95–96). При анализе эт-

нокультурных особенностей некоторых базовых ценностей социализма с 

китайской спецификой А. А. Хабаров и Цзя Шуюэ предлагают следующие 

варианты: 民主 / демократия, народовластие; 平等 / равноправие, равен-

ство; 富强 / богатство и могущество, мощь (государства); 法治 / закон-

ность, верховенство права; 爱国 / патриотизм, любовь к Родине; 诚信 / 

честность, добросовестность (Хабаров, Цзя 2022: 125), однако при ана-

лизе реакций авторы предлагают варианты перевода, несколько отличаю-

щиеся от исходно заявленных, например, идеологема 富强 переводится как 

богатство или богатство и мощь, 诚信 — честность, 文明 — цивилизо-

ванность, культура, 敬业 — преданность делу, 友善 — дружественность 

(Там же: 127). Отметим, что некоторые варианты перевода, предлагаемые 

вышеуказанными авторами, являются сложными для понимания или име-

ют неоднозначную интерпретацию в русском языке. 

Текстологический анализ перевода с китайского языка на русский 

также показывает отсутствие единства в переводе данных идеологем. При-

ведем несколько примеров: 

(1)为把我国建设成为富强民主文明和谐美丽的社会主义现代化强国

、实现中华民族伟大复兴的中国梦不懈奋斗！= Мы будем неустанно бо-

роться за то, чтобы превратить Китай в богатую и могущественную, 

демократическую и цивилизованную, гармоничную и прекрасную мо-

дернизированную социалистическую державу и осуществить китайскую 

мечту о великом возрождении нашей нации! (НКРЯ); 

(2)希望通过平等协商达成各方都能接受的成果，推动多边贸易体制

向前发展 = [Китай] надеется на достижение приемлемых для всех сто-

рон результатов путем проведения справедливых консультаций и, в ко-

нечном счете, на содействие поступательному развитию глобальной си-

стемы многосторонней торговли» (НКРЯ); 

(3) 着力营造内外资企业公平竞争的法治环境 = [Китай] стремится 

создать правовую среду для честной конкуренции отечественных и ино-

странных компаний (НКРЯ);  

(4) 一场关乎国家命运与荣誉和民族自由的战役最终打响 = [Совет-

ская сборная] боролась словно за судьбу и славу государства и даже за 

национальную независимость» (НКРЯ) и т. д.  

Анализ показывает, что не существует единства в переводе не только 

специфических китайских идеологем, связанных с процветанием государ-

ства, цивилизацией и гармонией, но и базовых понятий, традиционно ис-
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пользуемых в европейской политической культуре — свобода, равенство и 

демократия.  

3.2. Моделирование процесса перевода базовых ценностей социа-

лизма с китайской спецификой 

Мы полагаем, что в процессе перевода базовых ценностей социализ-

ма с китайской спецификой следует учитывать следующее: 1) БЦС явля-

ются идеологемами, которые постоянно развиваются в рамках концепции 

социализма с китайской спецификой в новую эпоху; 2) БЦС связаны с 

древнекитайской философией и традиционной китайской культурой; 3) 

наличие БЦС требует от граждан практической реализации в поведении и 

в отношении к государству, обществу и другим людям; 4) БЦС определяют 

внутреннюю и внешнюю политику государства в целом и создают идеоло-

гический фундамент для конкретных проектов и программ на государ-

ственном уровне; 5) БЦС являются важной составляющей пропаганды и 

агитации, основой воспитания строителей коммунизма и продолжателей 

китайской традиции и целью формирования нового человека.  

Если рассматривать прием перевода «как переводческую операцию, 

направленную на разрешение какой-то проблемы и предполагающую ти-

пизированную однотипность осуществляемых переводчиком действий» 

(Сдобников, Петрова, 2007: 73), то перевод БЦС должен учитывать не 

только официально принятые трактовки и интерпретации идеологем, но и 

историю создания слова, значение иероглифов и графем, обозначающих 

данную идеологему (см., напр., 刘悦, 王光福 2020), в переводческой опе-

рации необходимо привлекать результаты этимологических, концептуаль-

ных, текстологических, психолингвистических и других видов лингвисти-

ческих исследований.  

Для примера рассмотрим ценность富强 / процветание, которая на 

русский язык обычно переводится как «богатство и могущество». Как от-

мечается в толковом словаре китайского языка, слово 富强 / процветание 

имеет два значения: 1) иметь достаток и быть сильным, т. е. иметь 

обильные богатства и огромную мощь; 2) богатый и могущественный 

(обычно о государстве) [汉语词典]. Действительно, слово состоит из двух 

иероглифов, первый из которых обозначает богатство, обычно связывает-

ся с народным благосостоянием, спокойной и мирной жизнью народа, вто-

рой — могущество или силу, считается, что могущество государства опре-

деляется мудростью правителя и сильной армией. Для более точного и 

полного понимания значения входящих в структуру идеологемы иерогли-

фов необходимо изучить и структуру каждого иероглифа. Как показывает 

этимологический анализ, иероглиф 富 / богатство — идеограмма, сфор-

мировавшаяся в династии Цинь и состоящая из изображения крыши дома 



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 2 (58). Язык и культура 

 

30 

«宀» [mián] и сочетания иероглифов 一 / один, 口 / рот и 田 / надел земли 

(поле), таким образом, минимальный уровень изобилия связывается с 

населением и обрабатываемыми полями [李学勤 2012: 658]. Иероглиф 强 / 

могущество состоит из графем 弓 / лук, 土 / земля и 畺 / два участка земли. 

Интерпретация иероглифа 强 как сильный является расширением исходно-

го значения [强 起源]. Впервые слово 富强 / процветание зафиксировано в 

трактате «Гуаньцзы»: 

(5)主之所以为功者，富强也。故国富兵强，则诸侯服其政，邻敌畏

其威 (管子·形势解) = Заслуга правителя состоит в том, чтобы сделать 

государство процветающим. Когда государство будет богатым, а армия 

сильной, князья (чжу и хоу) будут подчиняться указам, соседи и враги бу-

дут бояться его величия (перевод наш. —  У М., О. Д.).  

В настоящее время ценность 富强 / процветание интерпретируется 

как благополучие народа и комплексная политическая, военная, экономи-

ческая, культурная, научно-техническая и образовательная сила государ-

ства, а также степень влияния страны на международной арене. Из данного 

примера очевидно, что процесс перевода с китайского языка на русский 

язык не является буквальным переводом элементов, входящих в структуру 

исходного китайского слова, а процессом анализа, синтеза и идентифика-

ции.  

Понятие 公正 / справедливость — базовая категория китайской эти-

ки, обозначающая честность, справедливость и равноправие, отсутствие 

пристрастности, эгоистичности, корысти и кумовства. Отметим, что дан-

ное понятие китайского языка не имеет однозначного перевода на евро-

пейские языки, например, на английский переводится как just, fair, 

equitable; на немецкий — Gerechtigkeit, Rechte, rächen, genau, objektiv, 

recht, rechtlich, на французский — justice, équitable, juste; на русский — 

справедливый, беспристрастный, непредвзятый; добросовестный, пра-

вильный, точный; справедливость. В Древнем Китае мыслители тесно свя-

зывают государственную систему со справедливостью, считая, что только 

при наличии идеальной государственной системы можно защищать права 

и интересы всех членов общества и добиться максимальной справедливо-

сти [曲新英, 高翔2020: 62], на основе вышеизложенного считаем, что в 

русском языке китайской идеологеме 公正 должно соответствовать слово 

справедливость. 

Согласно исследованиям китайских историков, слово自由 / свобода 

возникает в китайском языке в период 108–201 гг. н. э. и обозначает пове-

дение, не отвечающее общепринятым нормам морали и этикета, в 1903 г. 

опубликован перевод трактата Дж. Стюарта Милля «О свободе» (On 
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Liberty) под названием «自由», таким образом в китайском языке форми-

руется новое значение — либеральный (冯天瑜, 新知), что оказывает зна-

чительное влияние на развитие ценности 自由 / свобода и отражает тради-

ционные представления китайцев об освобождении и либерализме.  

Рамки статьи не позволяют подробно рассматривать процесс перево-

да всех китайских идеологем на русский язык, но представленные примеры 

показывают, что при помощи БЦС осуществляется связь между поколени-

ями, происходит генерация новых смыслов (Савруцкая, Устинкин 2020: 

107). Процесс перевода китайских идеологем состоит из нескольких эта-

пов, при переводе необходимо использовать не только данные двуязычных 

словарей, но и толковые и этимологические словари, словари иероглифов 

китайского языка, текстологические источники и результаты исследований 

как отдельных БЦС, так и системы ценностей в целом.  

 

4. Выводы 

На основе опыта перевода базовых ценностей социализма с китай-

ской спецификой на русский язык отметим несколько основных положе-

ний: 1) словарь не должен и не может быть единственным и полностью до-

стоверным источником для осуществления перевода идеологем с китай-

ского языка на языки иного типологического строя и графической систе-

мы; 2) переводческая деятельность в паре языков разного типологического 

строя состоит из нескольких последовательных операций, включающих 

анализ, синтез и идентификацию слова (понятия, концепта, идеологемы) в 

иной лингвокультуре; 3) при переводе идеологем необходимо использо-

вать не только уже готовые «формулы», наполненные часто не соответ-

ствующим смыслам исходного языка и исходного текста смыслами, но и 

китайские официальные документы партии и правительства, в которых 

определяется значение каждой из идеологем (ценностей); 4) при переводе 

необходимо устранить многозначность интерпретаций идеологем в языке 

перевода; 5) целесообразно определить особенности понимания и различия 

в интерпретациях близких или схожих идеологем в разных лингвокульту-

рах, прежде всего это касается понятий «свобода», «равенство», «закон-

ность», «демократия», «патриотизм», «дружба», «честность» и «цивилиза-

ция»; 6) наличие вариантов перевода и множественность интерпретаций 

идеологем свидетельствует о важности разработки и формирования новых 

методов и принципов теории и практики перевода языков разного типоло-

гического строя.  
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